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PRIEDAS 

prie 

Pasiūlymo dėl Tarybos sprendimo 

dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Energijos bendrijos 

ministrų taryboje, dėl Energijos bendrijos sutarties dalinių pakeitimų, kuriais siekiama 

atnaujinti ir išplėsti Sutarties taikymo sritį, kad būtų įtraukta Sąjungos aplinkos teisės 

raida   
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II PRIEDAS […] 

ENERGIJOS BENDRIJOS MINISTRŲ TARYBOS  

SPRENDIMAS Nr. 20xx/XX/MC-EnC 

202xxx xx 

 

dėl Energijos bendrijos sutarties dalinio pakeitimo ir tam tikrų 1992 m. gegužės 21 d. 

Tarybos direktyvos 92/43/EEB dėl natūralių buveinių ir laukinės faunos bei floros 

apsaugos nuostatų įgyvendinimo 

 

ENERGIJOS BENDRIJOS MINISTRŲ TARYBA 

 

atsižvelgdama į Energijos bendrijos sutartį, ypač į jos 25, 79 straipsnius ir 100 straipsnio i 

punktą,  

 

kadangi: 

(1) Energijos bendrijos sutarties (toliau – Sutartis) 2 straipsnyje nustatyta, kad vienas iš 

pagrindinių jos tikslų yra pagerinti aplinkos padėtį Tinklų energijos ir su ja susijusios 

energijos veiksmingumo atžvilgiu susitariančiosiose šalyse; 

(2) Sutarties 12 straipsnyje reikalaujama, kad visos susitariančiosios šalys įgyvendintų 

aplinkos acquis communautaire pagal tų priemonių įgyvendinimo tvarkaraštį, 

nustatytą tos sutarties II priede;  

(3) Sutarties 16 straipsnyje pateikiamas aplinkos acquis communautaire, kuriam taikoma 

Sutartis, sąrašas;  

(4) Sutarties 25 straipsnyje nustatyta, kad Energijos bendrija gali imtis priemonių, kad 

įgyvendintų II antraštinėje dalyje apibrėžtus acquis communautaire pakeitimus, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos teisės raidą; 

(5) Sutarties 79 straipsnyje nustatyta, kad Europos Komisijai pasiūlius, Ministrų taryba, 

Nuolatinė aukšto lygio grupė ir Reguliavimo valdyba imasi priemonių pagal II 

antraštinę dalį. Pagal Sutarties 81 ir 82 straipsnius tokių priemonių imamasi balsų 

dauguma, kiekvienai susitariančiajai šaliai turint po vieną balsą; 

(6) Sutarties 100 straipsnio i punkte nustatyta, kad savo narių vieningu sutarimu Ministrų 

taryba gali iš dalies pakeisti Sutarties I–VII antraštinių dalių nuostatas;  

(7) būtina užtikrinti teisingą energetikos pertvarką, kuri užtikrintų papildomą naudą 

biologinei įvairovei ir padėtų išvengti natūralių buveinių tipų ir rūšių buveinių 

išsaugojimo būklės blogėjimo tarptautinės svarbos teritorijose arba nacionaliniu 

lygmeniu saugomose teritorijose, kuriose aptinkami Bendrijos svarbos natūralių 

buveinių tipai ir rūšys; 

(8) atsižvelgiant į Sutartį, Tinklų energijos planai ir projektai turi būti parengti taip, kad 

būtų sušvelnintas arba prireikus kuo labiau apribotas bet koks neigiamas poveikis 

biologinei įvairovei; 
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(9) Tarybos direktyvos 92/43/EEB dėl natūralių buveinių ir laukinės faunos bei floros 

apsaugos 1 straipsnyje apibrėžti pagrindiniai terminai, svarbūs tos direktyvos 

aiškinimui ir įgyvendinimui; 

(10) Direktyvos 92/43/EEB 2 straipsnyje nustatyta, kad Direktyvos tikslas – padėti 

užtikrinti biologinę įvairovę, apsaugant natūralias buveines ir laukinę fauną bei florą;  

(11) Direktyvos 92/43/EEB 6 straipsnio 2, 3 ir 4 dalyse nustatyta teritorijų išsaugojimo ir 

apsaugos sistema, nustatant prevencinius ir procedūrinius reikalavimus, siekiant 

prisidėti prie Bendrijos svarbos natūralių buveinių ir laukinės faunos bei floros rūšių 

apsaugos būklės palaikymo ar atstatymo;  

(12) planai ir projektai, kaip apibrėžta Direktyvos 92/43/EEB 6 straipsnyje, taip pat gali 

būti susiję su Tinklų energija ir gali turėti didelį poveikį tarptautinės svarbos teritorijų 

ir nacionaliniu lygmeniu saugomų teritorijų, kuriose yra Bendrijos svarbos natūralių 

buveinių tipų ir rūšių, vientisumui. Reikės imtis kompensacinių priemonių, jei tie 

Tinklų energijos planai ar projektai vis dėlto turi būti įgyvendinami dėl įpareigojančių 

svarbesnio viešojo intereso priežasčių;  

(13) Direktyvos 92/43/EEB 6 straipsnio 2, 3 ir 4 dalys pagal Direktyvos 92/43/EEB 7 

straipsnį taip pat taikomos specialios apsaugos teritorijoms, kurios nustatytos paukščių 

rūšims, nurodytoms 4 straipsnio 2 dalyje ir išvardytoms Direktyvos 2009/147/EB dėl 

laukinių paukščių apsaugos I priede. Todėl tų paukščių rūšių apsaugos teritorijoms 

susitariančiųjų šalių teritorijoje taip pat turi būti taikomi aplinkos acquis 

communautaire 6 straipsnio 2, 3 ir 4 dalių reikalavimai; 

(14) Direktyvos 92/43/EEB 12, 13 ir 16 straipsniuose nustatyta griežtos Bendrijos svarbos 

rūšių apsaugos visame jų natūralaus paplitimo areale tiek saugomose teritorijose, tiek 

už jų ribų, sistema. Tos direktyvos 12 ir 13 straipsniuose išvardytus draudimus būtina 

taikyti Tinklų energijos veiklai dėl poveikio, kurį ji gali daryti Bendrijos svarbos 

rūšims. Tam tikromis aplinkybėmis gali prireikti nukrypti nuo tų draudimų, jeigu 

tenkinami būtini kriterijai; 

(15) Direktyva 92/43/EEB kartu su Direktyva 2009/147/EB yra pagrindinės Sąjungos 

teisinės priemonės Sąjungos tarptautiniams įsipareigojimams pagal Berno konvenciją 

dėl Europos laukinės gamtos ir gamtinės aplinkos apsaugos (toliau – Berno 

konvencija) įgyvendinti. Kiekvienoje Berno konvencijos susitariančiojoje šalyje ir 

valstybėse stebėtojose turi būti nustatytos tinklo „Emerald Network“ saugotinos 

ypatingos svarbos teritorijos, kaip priemonė bendriems Konvencijos tikslams pasiekti. 

Visos Sutarties susitariančiosios šalys taip pat yra Berno konvencijos šalys, išskyrus 

Kosovą1. Kiekvienoje Berno konvencijos susitariančiojoje šalyje yra nustatytos tinklo 

„Emerald Network“ saugotinos ypatingos svarbos teritorijos ir tinklo „Emerald 

Network“ saugotinos ypatingos svarbos teritorijos kandidatės. Tinklas „Emerald 

Network“ toliau plėtojamas, nes vis dar yra spragų, kad jį būtų galima laikyti užbaigtu 

ir pakankamu Konvencijos tikslams pasiekti; 

(16) pagal nacionalinę teisę teisiškai saugomomis teritorijomis siekiama užtikrinti ilgalaikę 

buveinių tipų ir rūšių, susijusių su būdingomis ekosisteminėmis paslaugomis ir 

kultūrinėmis vertybėmis, apsaugą. Tokių teritorijų yra visose Sutarties 

susitariančiosiose šalyse;  

                                                 
1 Šis pavadinimas nekeičia pozicijų dėl statuso ir atitinka JT ST rezoliuciją 1244 bei Tarptautinio 

Teisingumo Teismo nuomonę dėl Kosovo nepriklausomybės deklaracijos. 



 

LT 3  LT 

(17) Ramsaro teritorijos yra tarptautinės svarbos šlapžemės, paskiriamos pagal Ramsaro 

konvenciją dėl tarptautinės reikšmės šlapžemių, ypač vandens paukščių buveinių 

(toliau – Ramsaro konvencija), – tarpvyriausybinį susitarimą, kuriuo siekiama 

sustabdyti šlapžemių nykimą visame pasaulyje. Visos Sutarties susitariančiosios šalys, 

taip pat yra Ramsaro konvencijos šalys ir yra paskyrusios Ramsaro teritorijas, išskyrus 

Kosovą;  

(18) Sutartis susijusi su planais ir projektais, kurie yra svarbūs įgyvendinant Direktyvą 

92/43/EEB, o jos įtraukimas į aplinkos acquis communautaire užtikrintų, kad rengiant 

ir įgyvendinant su Tinklų energija susijusius planus ir projektus būtų atsižvelgiama į 

gamtos apsaugą;  

(19) Direktyvos 92/43/EEB 1, 2 straipsniai, 6 straipsnio 2, 3 ir 4 dalys, 12, 13 ir 16 

straipsniai bei I, II ir IV priedai dar neįtraukti į Energijos bendrijos aplinkos acquis 

communautaire; 

(20) Sutarties 94 straipsnyje reikalaujama, kad institucijos visus Sutartyje vartojamus 

terminus ar kitas sąvokas, kylančias iš Sąjungos teisės, aiškintų laikydamosi Europos 

Sąjungos Teisingumo Teismo praktikos; 

(21) rekomendaciniuose dokumentuose2 pateikiama informacija, kaip Komisija supranta 

Direktyvos 92/43/EEB nuostatas, juose taip pat gali būti pateiktos jų taikymo gairės, 

atsižvelgiant į atitinkamą Europos Sąjungos Teisingumo Teismo praktiką ir 

įgyvendinimo Sąjungos valstybėse narėse patirtį; 

(22) Sutarties 16 straipsnyje nustatytas aplinkos acquis communautaire ir Sutarties II 

priede nustatytas įgyvendinimo tvarkaraštis turėtų būti suderinti su Sąjungos teise dėl 

gamtos apsaugos tiek, kiek ji susijusi su Tinklų energija;  

(23) Aplinkos darbo grupė xxx ir xxx posėdžiuose išsamiai išnagrinėjo pasiūlymą ir 

rekomendavo jį priimti su keliomis adaptacijomis, kurios atsispindi šiame sprendime. 

Dėl adaptacijų susitarė Europos Komisija; 

(24) Nuolatinė aukšto lygio grupė xxx ir xxx posėdžiuose šį sprendimą patobulino ir 

pasiūlė jį priimti, 

 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:  

1 straipsnis 

 

Energijos bendrijos sutartis iš dalies keičiama taip: 

 

1) 16 straipsnis papildomas [XX] punktu:  

 

                                                 

2 „Natura 2000“ teritorijų valdymas. Buveinių direktyvos 92/43/EEB 6 straipsnio nuostatos“ 

(C/2018/7621); Komisijos pranešimas „Gairės dėl griežtos Bendrijos svarbos gyvūnų rūšių apsaugos pagal 

Buveinių direktyvą“ (C/2021/7201 final); „Komisijos gairės dėl Buveinių direktyvos 6 straipsnio nuostatų“; 

Komisijos pranešimas „Planų ir projektų poveikio „Natura 2000“ teritorijoms vertinimas. Buveinių direktyvos 

92/43/EEB 6 straipsnio 3 ir 4 dalių nuostatų taikymo metodinės gairės“ (C/2021/6913).  

 

https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/a17dbc76-2b51-11ec-bd8e-01aa75ed71a1/language-en/format-PDF/source-search
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/a17dbc76-2b51-11ec-bd8e-01aa75ed71a1/language-en/format-PDF/source-search
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/a17dbc76-2b51-11ec-bd8e-01aa75ed71a1/language-en/format-PDF/source-search
https://op.europa.eu/lt/publication-detail/-/publication/11e4ee91-2a8a-11e9-8d04-01aa75ed71a1
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„(XX) Tarybos direktyvos 92/43/EEB dėl natūralių buveinių ir laukinės faunos bei 

floros apsaugos 1, 2 straipsnius, 6 straipsnio 2, 3 ir 4 dalis, 12, 13, 16 straipsnius ir I, II 

ir IV priedus.“; 

 

2) II priedas papildomas [XX] punktu: 

 

„[XX]. Kiekviena susitariančioji šalis ne vėliau kaip [penkeri metai nuo šio sprendimo 

priėmimo dienos] įgyvendina 1992 m. gegužės 21 d. Tarybos direktyvos 92/43/EEB 

dėl natūralių buveinių ir laukinės faunos bei floros apsaugos 1, 2 straipsnius, 6 

straipsnio 2, 3 ir 4 dalis, 12, 13, 16 straipsnius ir I, II bei IV priedus, nedarant poveikio 

įsipareigojimams, kylantiems iš stojimo į Sąjungą proceso, ir kitiems tarptautiniams 

įsipareigojimams.“ 

 

2 straipsnis 

1. Energijos bendrijos sutarties II antraštinės dalies tikslais Direktyvos 92/43/EEB 1 straipsnis 

išdėstomas taip, kaip jis yra išdėstytas toje direktyvoje. 

2. Energijos bendrijos sutarties II antraštinės dalies tikslais Direktyvos 92/43/EEB 2 straipsnis 

išdėstomas taip: 

„1. Šios direktyvos tikslas – padėti užtikrinti biologinę įvairovę, apsaugant natūralias 

buveines ir laukinę fauną bei florą europinėje susitariančiųjų šalių, kurioms taikoma 

Energijos bendrijos sutartis, teritorijoje. 

2. Priemonės, kurių imamasi pagal šią direktyvą, turi palaikyti ar atstatyti palankią 

Bendrijos svarbos natūralių buveinių ir laukinės faunos bei floros rūšių apsaugos 

būklę. 

3. Taikant priemones pagal šią direktyvą, atsižvelgiama į ekonominius, socialinius ir 

kultūrinius reikalavimus bei regionines ir vietines charakteristikas.“ 

3. Energijos bendrijos sutarties II antraštinės dalies tikslais Direktyvos 92/43/EEB 6 straipsnio 

2, 3 ir 4 dalys išdėstomos taip: 

„2. Susitariančiosios šalys imasi reikiamų priemonių, siekdamos tinklo „Emerald 

Network“ saugotinose ypatingos svarbos teritorijose ir tinklo „Emerald Network“ 

saugotinose ypatingos svarbos teritorijose kandidatėse, Ramsaro teritorijose, 

nacionaliniu lygmeniu saugomose teritorijose, kuriose yra natūralių buveinių tipų ir 

rūšių, išvardytų atitinkamai Direktyvos 92/43/EEB I ir II prieduose, ir nacionaliniu 

lygmeniu saugomose teritorijose, kuriose yra Direktyvos 2009/147/EB 4 straipsnio 2 

dalyje nurodytų ir tos direktyvos I priede išvardytų paukščių rūšių, išvengti natūralių 

buveinių ir rūšių buveinių blogėjimo, o taip pat rūšių, kurių apsaugai buvo įsteigtos 

specialios saugomos teritorijos, trikdymo, jei toks trikdymas galėtų būti reikšmingas 

šios direktyvos tikslų atžvilgiu. 

3. Dėl bet kokio Tinklų energijos plano ar projekto, galinčio reikšmingai paveikti 2 

dalyje nurodytas teritorijas individualiai arba kartu su kitais planais arba projektais, 

turi būti atliekamas atitinkamas jo poveikio teritorijai įvertinimas atsižvelgiant į tos 

teritorijos apsaugos tikslus. Atsižvelgiant į poveikio teritorijai įvertinimo išvadas ir 
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remiantis 4 dalies nuostatomis, kompetentingos nacionalinės institucijos pritaria 

Tinklų energijos planui ar projektui tik įsitikinusios, kad jis neigiamai nepaveiks 

atitinkamos teritorijos vientisumo ir, jei reikia, išsiaiškinusios plačiosios visuomenės 

nuomonę. 

4. Jei, nepaisant poveikio teritorijai neigiamo įvertinimo ir nesant kitų alternatyvių 

sprendimų, Tinklų energijos planas ar projektas vis dėlto privalo būti įgyvendintas dėl 

įpareigojančių svarbesnio viešojo intereso priežasčių, tarp jų ir socialinio ar 

ekonominio pobūdžio, susitariančioji šalis imasi visų kompensacinių priemonių, 

būtinų bendram jos teritorijų, nurodytų 2 dalyje, tinklo vientisumui apsaugoti. Apie 

patvirtintas kompensacines priemones ji praneša Energijos bendrijos sekretoriatui 

(toliau – Sekretoriatas).  

Kai atitinkamoje teritorijoje yra prioritetinis natūralių buveinių tipas ir (arba) 

prioritetinė rūšis, vieninteliai argumentai, kuriuos galima pateikti, yra susiję su žmonių 

sveikata ar sauga, su labai svarbiomis aplinkai palankiomis pasekmėmis arba kitomis, 

Sekretoriato nuomone, įpareigojančiomis priežastimis, susijusiomis su esminiu 

viešuoju interesu.“ 

4. Energijos bendrijos sutarties II antraštinės dalies tikslais Direktyvos 92/43/EEB 12 

straipsnis išdėstomas taip: 

„1. Susitariančiosios šalys imasi reikiamų priemonių sukurti į IV priedo a dalį įrašytų 

gyvūnų rūšių griežtos apsaugos jų natūralaus paplitimo areale sistemą, draudžiančią:  

a) bet kokia forma tyčia gaudyti ar žudyti šių rūšių individus gamtoje;  

b) šias rūšis tyčia trikdyti, ypač jų perėjimo, jauniklių auginimo, žiemos miego 

ir migracijos metu;  

c) tyčia naikinti ar rinkti kiaušinius gamtoje;  

d) pažeisti ar naikinti perėjimo ar poilsio vietas.“ 

2. Susitariančiosios šalys draudžia laikyti, transportuoti, parduoti ar mainyti, siūlyti 

parduoti ar mainyti gamtoje sugautus šių rūšių egzempliorius, išskyrus tuos, kurie 

teisėtai buvo pagauti prieš įgyvendinant šią direktyvą. 

3. Šio straipsnio 1 dalies a ir b punktuose bei 2 dalyje nurodytas draudimas galioja 

visiems gyvūnų, kuriems šis straipsnis taikomas, gyvenimo etapams. 

4. Susitariančiosios šalys sukuria į IV priedo a punktą įrašytų gyvūnų rūšių atsitiktinio 

gaudymo ar žudymo stebėjimo sistemą. Atsižvelgdamos į surinktą informaciją 

susitariančiosios šalys imasi kitų būtinų tyrimo ir apsaugos priemonių, užtikrinančių, 

kad atsitiktinis gaudymas ar žudymas neturėtų reikšmingos neigiamos įtakos 

atitinkamoms rūšims.“ 

5. Energijos bendrijos sutarties II antraštinės dalies tikslais Direktyvos 92/43/EEB 13 

straipsnis išdėstomas taip: 

„1. Susitariančiosios šalys imasi reikiamų priemonių sukurti į IV priedo b punktą 

įrašytų augalų rūšių griežtos apsaugos sistemą, draudžiančią:  
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a) tyčia skinti, rinkti, pjauti, rauti ar naikinti tokius augalus gamtoje jų 

natūralaus paplitimo vietose;  

b) laikyti, transportuoti, parduoti ar mainyti, siūlyti parduoti ar mainyti iš 

gamtos paimtus tų rūšių egzempliorius, išskyrus tuos, kurie teisėtai buvo paimti 

prieš įgyvendinant šią direktyvą. 

2. Šio straipsnio 1 dalies a ir b punktuose nurodyti draudimai galioja visiems augalų, 

kuriems šis straipsnis taikomas, biologinio ciklo etapams.“ 

6. Energijos bendrijos sutarties II antraštinės dalies tikslais Direktyvos 92/43/EEB 16 

straipsnis išdėstomas taip: 

„1. Jei nėra kitos priimtinos alternatyvos, ir nukrypti leidžiančios nuostatos taikymas 

netrukdo palaikyti atitinkamos rūšies populiacijų palankią apsaugos būklę jų 

natūralaus paplitimo areale, susitariančiosios šalys gali nukrypti nuo 12 ir 13 straipsnių 

nuostatų: 

a) siekdamos apsaugoti laukinę fauną ir florą bei išsaugoti natūralias buveines;  

b) siekdamos išvengti didelės žalos, ypač pasėliams, naminiams gyvuliams, 

miškams, žūklės plotams, vandenims ir kitoms nuosavybės rūšims;  

c) atsižvelgdamos į visuomenės sveikatą ir saugą arba dėl kitų įpareigojančių 

svarbesnio viešojo intereso priežasčių, įskaitant socialinio ar ekonominio 

pobūdžio, į pirminės svarbos gamtinei aplinkai naudingas pasekmes;  

d) mokslo tiriamojo darbo ir švietimo tikslais, siekiant šių rūšių populiacijų 

atstatymo ir reintrodukcijos bei dėl šiems tikslams įgyvendinti būtino veisimo, 

įskaitant dirbtinį augalų dauginimą;  

e) siekdamos griežtai kontroliuojant leisti atrankos būdu ir ribotais kiekiais imti 

ir laikyti ribotą tam tikrų į IV priedą įrašytų rūšių egzempliorių skaičių, kurį 

nustato kompetentingos nacionalinės institucijos.  

2. Susitariančiosios šalys kas dvejus metus siunčia Sekretoriatui Natūralių buveinių ir 

laukinės faunos bei floros apsaugos komiteto (toliau – Buveinių komitetas) nustatyto 

formato ataskaitą dėl nukrypti leidžiančių nuostatų, taikomų pagal 1 dalį. Sekretoriatas 

ne vėliau kaip per dvylika mėnesių nuo ataskaitos gavimo pateikia savo nuomonę dėl 

šių nukrypti leidžiančių nuostatų ir apie tai praneša Aplinkos darbo grupei. 

Sekretoriatas užtikrina, kad ataskaitos būtų skelbiamos viešai. 

3. Ataskaitose nurodoma:  

a) rūšys, kurioms taikomos nukrypti leidžiančios nuostatos, ir jų taikymo 

priežastys, nurodant rizikos pobūdį ir, jei tikslinga, atmestas alternatyvas bei 

naudotus mokslinius duomenis;  

b) leidžiami gyvūnų rūšių gaudymo ar žudymo būdai, priemonės ir metodai bei 

jų naudojimo priežastys;  
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c) aplinkybės, kada ir kur tokios nukrypti leidžiančios nuostatas buvo leista 

taikyti;  

d) institucija, kuriai suteikti įgaliojimai skelbti ir tikrinti, kad egzistuoja 

reikalaujamos sąlygos, ir spręsti, kokie būdai, priemonės ar metodai gali būti 

naudojami, kokiu mastu ir kokios žinybos gali juos naudoti bei kokie asmenys 

turi vykdyti šią užduotį;  

e) naudojamos priežiūros priemonės ir gauti rezultatai.“  

 

3 straipsnis 

 

1. Susitariančiosios šalys užtikrina, kad įsigaliotų įstatymai ir kiti teisės aktai, būtini, kad 

Direktyvos 92/43/EEB 1, 2 straipsnių, 6 straipsnio 2, 3 ir 4 dalių, 12, 13, 16 straipsnių ir I, II 

bei IV priedų būtų laikomasi ne vėliau kaip [penkeri metai nuo šio sprendimo priėmimo 

dienos], nedarant poveikio įsipareigojimams, kylantiems iš stojimo į Sąjungą proceso, ir 

kitiems tarptautiniams įsipareigojimams. Jos nedelsdamos apie tai informuoja Energijos 

bendrijos sekretoriatą (toliau – Sekretoriatas). 

2. Susitariančiosios šalys, priimdamos 1 dalyje nurodytas priemones, daro jose nuorodą į šį 

sprendimą ir Direktyvą 92/43/EEB arba tokios nuorodos daromos jas oficialiai skelbiant. 

Tokių nuorodų darymo tvarką nustato susitariančiosios šalys. 

 

3. Susitariančiosios šalys pateikia Sekretoriatui šio sprendimo ir Direktyvos 92/43/EEB 

taikymo srityje priimtų nacionalinės teisės aktų pagrindinių nuostatų tekstą. 

4 straipsnis 

Tuo atveju, kai dėl Tinklų energijos planų arba projektų pateikiama nuomonė pagal 

Direktyvos 92/43/EEB 6 straipsnio 4 dalį, remdamasi šiuo sprendimu, susitariančioji šalis, 

kurios teritorijoje ketinama įgyvendinti planą ar projektą, kuo greičiau nusiunčia 

Sekretoriatui, inter alia: 

a) plano ar projekto aprašymą; 

b) visą svarbią informaciją apie jo poveikį paveiktam (-iems) prioritetiniam (-s) 

buveinių tipui (-ams) ir (arba) paveiktoms prioritetinėms rūšims, įskaitant atitinkamo 

vertinimo rezultatus ir išvadas. 

5 straipsnis  

 

Šis sprendimas įsigalioja jį priėmus Ministrų Tarybai. 

 

6 straipsnis 

 

Šis sprendimas skirtas Energijos bendrijos sutarties susitariančiosioms šalims. 
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Priimta [xxx], [DATA] 

 

Ministrų tarybos vardu 

(Pirmininkas) 
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